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Před východem k letadlu se tísnil zástup otrávených cestujících. Většina z nich stála a choulila se podél stěn, neboť skrovný počet umělohmotných židlí byl už dávno obsazen. Každé letadlo, které přilétalo nebo odlétalo, neslo na palubě přinejmenším osmdesát turistů, ale v prostorách východu se jich mohlo posadit pouze několik desítek.

Na let v 19.00 hodin do Miami jako by čekala nejméně tisícovka teple oblečených výletníků, obtížených zavazadly. Poté co zdolali dopravní zácpu i frontu na odbavení a probojovali se davem ve vstupní hale, byli vesměs zaražení. Neděle po Díkůvzdání na letišti pravidelně patří k nejrušnějším dnům v roce, takže zatímco se postrkovali a tlačili směrem k východu, mnozí si v duchu, a zdaleka ne poprvé, položili otázku, proč si pro svůj odlet vybrali zrovna tenhle den.

Důvody měli různé, ale ty se v tu chvíli zdály být zcela nevýznamné. Někteří se snažili o úsměv. Jiní se pokoušeli číst, ale tlačenice a hluk jim znemožňovaly soustředění. A další jen civěli do země a trpně čekali. Hubený Santa Claus černé pleti stojící opodál řinčel zvonečkem s obzvlášť protivným zvukem a jednotvárně drmolil vánoční pozdravy. K očíslovanému východu dorazila tříčlenná rodina. Jakmile spatřila nespočetný zástup, zaujala místo na okraji vstupní haly a zahájila čekání. Dívka byla mladá a hezká. Jmenovala se Blair a odjížděla; rodiče zůstávali. Všichni tři zrakem zhodnotili dav cestujících a přitom jim bezpochyby také bleskla hlavou otázka, proč pro odlet zvolili právě dnešek.

Slzy už oschly, aspoň pro tu chvíli. Třiadvacetiletá Blair, čerstvá absolventka vysoké školy, se mohla pochlubit slušným hodnocením, avšak připravená pro budoucí povolání zdaleka nebyla. Její spolužačka odjela do Afriky jako členka Mírových sborů, a to Blair inspirovalo k rozhodnutí příští dva roky pomáhat bližním. Jejím cílem bylo východní Peru, kde měla naučit číst místní negramotné děti, příštím domovem přístavek bez tekoucí vody, bez elektřiny a telefonu. Není divu, že před nadcházející cestou podlehla nervozitě.

Nejprve poletí do Miami, odtud další linkou do Limy a pak se bude tři dny kodrcat autobusem do hor, do jiného století. Poprvé v životě neoslaví Vánoce v rodinném kruhu. Matka jí konejšivě stiskla ruku ve snaze dodat jí odvahu.

Loučení proběhlo už dávno a nejméně stokrát při něm padla otázka: „Víš jistě, že ses rozhodla správně?“

Luther, Blaiřin otec, si zachmuřeně prohlížel dav lidí. To je ale blázinec, pomyslel si. Manželku a dceru vysadil u chodníku a auto musel nechat na míle vzdáleném nouzovém parkovišti, odkud ho přeplněný autobus kyvadlové dopravy zavezl zpět k odletové hale. Pak se celá rodina prodrala a prošťouchala k příslušnému východu. Luther byl zarmoucený, že Blair odjíždí, a hemžící se houfy lidí nenáviděl. Zkrátka měl náladu pod psa. A tušil, že bude hůř.

Ztrápení úředníci u východu k letadlu obživli a dav se v očekávání zavlnil. Ozvalo se první hlášení o odletu, vybízející cestující první třídy a ty, kdo k nástupu do letadla potřebují z nějakého důvodu víc času, aby postoupili dopředu. Tlačenice dosáhla vrcholu.

„Myslím, že už raději půjdeme,“ oznámil Luther své dceři, milovanému jedináčkovi.

Znovu se všichni tři objali a statečně se bránili slzám. Blair se usmála a ujistila je: „Rok uteče jako voda. O příštích Vánocích budu zase doma.“

Nora, její matka, skousla spodní ret, přikývla a ještě jednou Blair políbila. „Dávej na sebe pozor,“ nabádala ji, poněvadž si to nedokázala odpustit.

„Budu v pořádku.“

Konečně ji propustili a bezmocně sledovali, jak se řadí do nekonečné fronty a krůček za krůčkem se vzdaluje od nich, od bezpečí svého domova a všeho, co tak důvěrně zná. Když Blair předložila úřednici palubní kartu, naposledy se otočila a usmála se.

„Tak jo,“ zabručel Luther. „To by snad stačilo. Uvidíš, že to zvládne.“

Nora nenašla vhodnou odpověď, a tak dál provázela dceru pohledem, dokud jí nezmizela z očí. Pak se oba otočili a přizpůsobili se spěchajícímu zástupu, který je unášel dlouhou vstupní halou kolem Santa Clause, s protivným zvonečkem, a malých obchodů, k prasknutí nacpaných zákazníky. Když vyšli z terminálu, začalo pršet. Než našli stanoviště kyvadlové dopravy, kde se tísnil úctyhodný dav, a než je autobus odvezl na nouzové parkoviště a vysadil dvě stě metrů od jejich vozu, lilo jako z konve. Luther musel vysolit rovných sedm dolarů, aby ho chamtivá letištní správa propustila i s autem ze svých spárů.

Mířili do centra města, když Nora konečně našla ztracenou řeč. „Myslíš, že bude v pořádku?“ zeptala se. Tu otázku slýchal tak často, že na ni odpověděl jen mechanickým zabručením.

„Samozřejmě.“

„Opravdu si to myslíš?“

„Samozřejmě.“ Ať si to myslel, nebo ne, copak na tom v tu chvíli záleželo? Blair sedí v letadle, už jí v ničem nemohou zabránit.

Luther sevřel volant oběma rukama a v duchu proklel dopravní zácpu, která se před ním vytvořila. Netroufal si hádat, jestli jeho žena pláče nebo ne. Toužebně si přál být doma, usušit se, uvelebit před krbem a listovat v časopise.

Necelé dvě míle od domova Nora oznámila: „Musíme se zastavit v potravinách.“

„Prší,“ odtušil.

„Potřebuju něco koupit.“

„Neobejdeme se bez toho?“

„Můžeš počkat v autě. Za chvilku jsem zpátky. Zajeď k Chipsovi, dneska má otevřeno.“

A tak zajel k Chipsovi. Tuhle samoobsluhu nesnášel hned z několika důvodů: zaprvé má nehorázné ceny, zadruhé arogantní personál a zatřetí naprosto nesmyslnou polohu. Pršet pochopitelně nepřestalo – proč ji nenapadlo zajet ke Krogerovi, kde se dá zaparkovat přímo před vchodem? Ne, ona musí k Chipsovi, kde se sice dá zaparkovat, ale je to ještě pořádný kus pěšky.

Ovšem někdy se nedá zaparkovat vůbec. Mezi auty na parkovišti by neproklouzla ani myš. Prostor před požárními hydranty byl plný. Po deseti minutách marného popojíždění Nora prohlásila: „Vysaď mě u chodníku.“ Jeho neschopnost najít vhodné místo, kde by zastavil, ji viditelně popouzela.

Vjel do mezery před stánkem s hamburgry a vybafl:

„Dej mi seznam.“

„Já tam zajdu,“ trvala na svém s předstíranou umíněností. Luther se bude muset trmácet v dešti, to si uvědomovali oba.

„Dej mi seznam.“

„Potřebuju jen bílou čokoládu a půl kila pistácií,“ sdělila mu s úlevou.

„To je všechno?“

„Ano. Kup Loganovu čokoládu, půlkilovou tabulku, a pistácie značky Bratři Lanceovi.“

„Opravdu se bez toho neobejdeme?“

„Ne, Luthere, neobejdeme. Zítra chci udělat k obědu moučník. Jestli pro to nechceš dojít, raději mlč a já tam skočím sama.“

Zabouchl dvířka. Při třetím kroku šlápl do mělké prohlubně ve vozovce. Ocitl se až po kotník v ledové vodě, která mu vzápětí natekla do boty. Na vteřinu strnul a zalapal po dechu. Pak po špičkách, v urputné snaze vyhnout se dalším loužím, prokličkoval mezi auty.

Chipsovým heslem byly vysoké ceny a skromný nájem. Obchod ležel v postranní uličce a z hlavní třídy nebyl vůbec vidět. Hned vedle samoobsluhy provozoval vinotéku jakýsi Evropan, který se dušoval, že je Francouz, ale šuškalo se, že jde o pouhého Maďara. Anglicky uměl prachmizerně, zato skvěle ovládal hantýrku vyděračských cen. Nejspíš ji pochytil od souseda Chipse. Celkem vzato, o diskriminaci zákazníků usilovaly všechny obchody ve čtvrti District.

A všechny praskaly ve švech. Před krámkem se sýry řinčel zvoncem jako o život další Santa Claus. Ze skrytého reproduktoru nad chodníkem před Matičkou Zemí chraplavě burácela píseň Rudolf, sob s červeným čenichem. Luthera napadlo, že personál Matičky Země má na nohou sandály bezpochyby i v téhle plískanici. Měl k tomu obchodu odpor a odmítal do něho vkročit. Ovšem Nora tady bůhvíproč kupovala koření. Majitel krámku s doutníky, stařičký Mexičan, s dýmkou v koutku úst a hlavou zahalenou modravým kouřem, spokojeně zavěšoval do výlohy nad umělý vánoční stromek s popráškem umělého sněhu šňůru elektrických světel.

Pravý sníh měl podle předpovědi počasí padat až v noci.

Zákazníci nemarnili čas, valili se do obchodů a zase se z nich hrnuli ven. Luther měl ponožku na pravé noze zmrzlou až ke kotníku.

Před pokladnami u Chipse nestál ani jeden volný nákupní vozík, což bylo pochopitelně zlé. Luther ho sice nepotřeboval, nicméně to znamenalo, že uvnitř není k hnutí. Uličky byly úzké a systém rozmístění zboží nedával sebemenší smysl. Pokaždé jste museli křižovat po krámě celou věčnost, než jste vypátrali všechno z předem sepsaného seznamu.

Příručí snaživě aranžoval nabídku vánočního cukroví. Nápis nad řeznickým pultem všechny věrné zákazníky nabádal, aby si okamžitě objednali vánočního krocana. Na skladě je bohatý vánoční výběr vín! A vánočních šunkových kýt!

Takové plýtvání, pomyslel si Luther. Proč se při oslavě Kristova narození tolik cpeme a proléváme hrdlem litry alkoholu? Pistácie objevil vedle pečiva. Ale u Chipse to patrně má svoji logiku. V oddělení surovin na pečení však Luther bílou čokoládu nenašel. Polohlasně zaklel. Znechuceně se plahočil uličkami a prohlížel všechno vystavené zboží. Kdosi ho málem srazil nákupním vozíkem. Nehoda prošla bez omluvy a bez povšimnutí. Od stropu se linula melodie Dej Bůh věčné odpočinutí, jako by měla Lutherovi poskytnout útěchu. Stejný efekt by měl Sněhulák Mrazík.

Konečně o dvě uličky dál vedle krabiček výběrové rýže z celého světa Luther spatřil polici s čokoládou na vaření. Jak se k ní blížil, zahlédl půlkilovou tabulku bílé Loganovy čokolády. Ještě krok – a čokoláda zničehonic zmizela. Chňapla po ní jakási žena s urputným výrazem, která Lutherovi nevěnovala jediný pohled. Skromný prostor vyhrazený Loganovým výrobkům zel prázdnotou a po bílé čokoládě jako by se slehla zem. Všude samé mléčné a hořké vločky a lupínky, ale nic ani vzdáleně bílého.

U pokladny s rychlou obsluhou postupovala fronta samozřejmě pomaleji než u dvou ostatních. Chipsovy nehorázné ceny nutily k nákupu v omezeném množství, to však nemělo pražádný vliv na rychlost, s jakou zákazníci přicházeli na řadu. Každá věc skončila v ruce nerudné pokladní, která ji prozkoumala a na klávesnici vyťukala příslušný kód. Ukládání do papírových tašek bylo totéž v bledě modrém, ačkoli před vánočními svátky ožily tváře baličů úsměvy a nadšením a znuděným mladíkům se jako zázrakem vybavila příjmení stálých zákazníků. Nastal totiž čas všimného, další nepochopitelný aspekt Vánoc, jejž Luther nenáviděl.

Za libru pistácií zaplatil šest dolarů a nějaké drobné. Gestem ruky odehnal dychtivého mladičkého baliče a krátce zvažoval, jestli ho nemá pro jistotu praštit, aby zabránil tomu, že drahocenné pistácie skončí v dalším sáčku. Nacpal je do kapsy kabátu a kvapně opustil samoobsluhu.

Před krámkem s doutníky se zatím shromáždil dav lidí, kteří sledovali, jak vrásčitý Mexičan krášlí výlohu. Zrovna do ní umisťoval mrňavé robotky brodící se umělým sněhem, čímž si u přihlížejícího davu vysloužil bouřlivé ovace. Luther byl přinucen sejít z chodníku, přičemž mírně klopýtl a levou nohou zapadl do ledového marastu pod obrubníkem. Na zlomek vteřiny ztuhl, několikrát se zhluboka nadechl mrazivého vzduchu a proklel Mexičana, jeho roboty a obdivovatele i zatracené pistácie. Vzteklým škubnutím vysvobodil nohu z bláta a přitom mu nohavici zkropila sprška špinavé břečky. Stál na obrubníku, nohy měl zmrzlé na kost, do uší mu řinčel zvonek a z reproduktoru vyřvávaly Rolničky, zatímco chodník blokovala horda rozjařených čumilů. Začal Vánoce z hloubi duše nenávidět.

Než došel k autu, měl zmáčené i prsty u nohou. „Tu čokoládu nemám,“ sykl na Noru, když se nasoukal za volant.

Otírala si oči kapesníkem.

„Co je zase?“ dotíral popuzeně.

„Před chvílí jsem mluvila s Blair.“

„Cože? Jak to? Je v pořádku?“

„Volala z letadla. Je v pořádku.“ Nora si hryzla ret a snažila se vzchopit.

Kolik asi stojí zatelefonovat domů z výšky deseti tisíc metrů? dumal Luther. Telefony na palubě letadla viděl. Fungují na libovolnou kreditní kartu. Jednu Blair sám daroval, takový ten typ, kdy se výdaje účtují mamce a taťkovi. Z mobilu ze vzduchu na mobil na zemi – to bude zhruba deset babek.

A za co? Jsem v pořádku, mami. Celou hodinu jsme se neviděly. Máme se rády. Stýská se nám. Už musím končit, mami.

Motor běžel, přestože si Luther nevzpomínal, že by ho nastartoval.

„Tys na tu čokoládu zapomněl?“ zjišťovala Nora, která se zatím zcela vzpamatovala.

„Ne. Nezapomněl jsem na ni. Prostě ji neměli.“

„A ptal ses Rexe?“

„Kdo je Rex?“

„Řezník.“

„Nikoli, Noro, jaksi mě nenapadlo zeptat se řezníka, jestli nemá pod kotletami a játry ukrytou tabulku bílé čokolády.“

S neskrývaným rozhořčením trhla klikou dvířek. „Já tu čokoládu mít musím. Díky za ochotu.“ A byla pryč.

Doufám, že šlápneš do louže, zahučel Luther v duchu. Soptil a trousil další jedovatosti. Nasměroval ventily topení k podlaze, aby mu roztály nohy, a pozoroval, jak se u stánku s hamburgry střídají bezstarostní lidé. Všechny sousední ulice už zahltila dopravní zácpa.

Jak by bylo nádherné vynechat Vánoce, napadlo ho. Lusknutím prstů by se přenesl rovnou do 2. ledna. Bez vánočního stromku a nákupů, bezcenných dárků, spropitného, beze zmatku a ozdobného papíru, bez dopravní zácpy a šílených davů, bez biskupského chlebíčku, alkoholu a šunky, které nikdo nechce, bez „Rudolfa“ a „Mrazíka“, bez večírku v zaměstnání a bezuzdného utrácení. Seznam nepříjemností byl nekonečný. Schoulil se za volantem. Po tváři se mu rozléval úsměv, zatímco čekal, až se ohřeje prostor nad podlážkou auta, a blaženě snil o možnosti úniku. Vrátila se s nevelkým hnědým papírovým sáčkem, který hodila na sedadlo natolik opatrně, aby se tabulka čokolády nezlomila, ale zároveň okázale, aby mu dala najevo, že ona uspěla, kdežto on ne. „Každý ví, že se musí zeptat,“ poznamenala úsečně a trhla bezpečnostním pásem.

„Podivný způsob nakupování,“ podotkl Luther, teď už lépe naložený. „Schovávat zboží u řezníka, a tak vytvářet umělý nedostatek, aby se zvýšila poptávka. Vsadím se, že za ukryté zboží si víc účtujou.“

„Mlč, Luthere.“

„Nemáš mokré nohy?“

„Ne. Ty snad ano?“

„Ne.“

„Tak proč se ptáš?“

„Jen mě to tak napadlo.“

„Myslíš, že bude v pořádku?“

„Sedí v letadle. Před chvílí jsi s ní mluvila.“

„Myslím tam, v džungli.“

„Přestaň se tím trápit, ano? Mírové sbory ji nepošlou nikam, kde by jí hrozilo nebezpečí.“

„Bude to jiné.“

„Co?“

„Vánoce.“

To si piš, uklouzlo mu málem. Když se šnečím tempem propracovával ucpanými ulicemi, kupodivu se usmíval.
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Luthera hřály na nohou silné vlněné ponožky, díky kterým sice brzy usnul, ale o to rychleji se probudil. Nora bloumala po domě. Nejprve rozsvítila v koupelně a vzápětí zase zhasla, potom zašla do kuchyně a uvařila si bylinkový čaj. Později slyšel, jak se vplížila do Blaiřina pokoje, kde bezpochyby civěla do zdi, posmrkávala a žasla, jak ten čas letí. Konečně se uložila do poste le, házela sebou, energicky rovnala přikrývku a všemožně se snažila Luthera probudit. Potřebovala si popovídat a chtěla, aby jí posloužil jako vrba. Toužila po ujištění, že Blair je v bezpečí před hrůzami peruánské džungle.

Jenže Luther předstíral strnulost, nepohnul ani malíčkem a oddychoval co nejhlasitěji, poněvadž kdyby si s Norou začal povídat, rozhovor by se táhl až do rána. Napodobil chrápání, a to ji přesvědčilo.

Přestala se převalovat až po jedenácté. Luther měl oči dokořán a nohy ve vlněných ponožkách mu doutnaly. Jakmile si byl naprosto jistý, že Nora spí, opatrně vyklouzl z postele, strhl si ponožky, mrštil jimi do kouta a po špičkách se odkradl chodbou do kuchyně pro sklenici vody. A hrnek kávy bez kofeinu.

Hodinu nato seděl za stolem ve své pracovně v suterénu, před sebou měl rozložené desky, zapnutý počítač, v tiskárně založený papír a pustil se do detektivního pátrání po důkazech. Byl zaměstnán jako daňový účetní a své záznamy vedl s přepečlivou úzkostí. Tiskárna začala chrlit údaje a Luther na spánek dočista zapomněl.

Vloni Krankovi utratili za Vánoce rovných 6 100 dolarů – 6 100! – 6 100 dolarů za výzdobu, elektrická světla a svíčky, květiny, nového Mrazíka a kanadskou jedli; 6 100 dolarů za šunkovou kýtu, krocany, pekanové ořechy, sýrové kuličky a cukroví, které nikdo nejedl; 6 100 dolarů za víno, destiláty a doutníky, jimiž obdaroval své kolegy z kanceláře; 6 100 dolarů za biskupský chlebíček od hasičů a zdravotníků a za kalendáře od sdružení policistů; 6 100 za Lutherův kašmírový svetr, který potají nenáviděl, sportovní sako – to měl na sobě pouze dvakrát – a náprsní tašku ze pštrosí kůže, která stála pořádný balík, byla ohavná a hnusila se mu na dotek. Za Nořiny šaty, v nichž se ukázala pouze na vánoční večeři pořádané Lutherovým zaměstnavatelem, rovněž za kašmírový svetr, který si snad ani nevyzkoušela, a za modelový šátek, jejž naopak zbožňovala. 6 100 dolarů. Za Blaiřin plášť, rukavice a kozačky, za walkmana, s nímž chodila běhat, a, jak jinak, za nejtitěrnější mobilní telefon, poslední výkřik elektronické módy – 6 100 dolarů za drobnější dárky hrstce vzdálených příbuzných, vesměs z Nořiny strany – 6 100 dolarů za vánoční blahopřání z papírnictví tři čísla od Chipse, ve čtvrti District, kde mají dvojnásobné ceny; 6 100 dolarů za štědrovečerní žranici, která každoročně probíhá u Krankových doma.

A co zbylo? Možná jeden nebo dva užitečné předměty, ale nic víc – za 6 100 dolarů!

Luther ověřoval vzniklou škodu s nesmírným zalíbením, jako by ji způsobil někdo jiný. Veškeré důkazy do sebe dokonale zapadaly a vytvořily přesvědčivý případ.

Nepatrně zaváhal ke konci seznamu, kam zanesl charitativní příspěvky – církvi, útulku pro bezdomovce, na hračky pro siroty a potraviny pro chudé. Dobročinné výdaje však honem přeskočil a zrakem zakotvil na hrozivé konečné částce: 6 100 dolarů.

„Devět procent mého hrubého výdělku,“ řekl nevěřícně. „Šest tisíc sto dolarů. V hotovosti. A pouhých šest set je odpočitatelných z daní.“

Přemožen zoufalstvím se Luther uchýlil k něčemu, co dělal jen výjimečně. Sáhl do zásuvky pro láhev koňaku a několikrát si vydatně lokl.

Spal od tří do šesti a probral se až pod sprchou. Nad kávou a ovesnými vločkami Nora znovu propadla obavám o Blair, ale s tím si na Luthera nepřišla. Otevřel noviny, zasmál se kresleným příběhům, dvakrát ji ujistil, že jejich dcera se má báječně, poté ji políbil a spěchal do práce, neboť ho čekal jistý úkol.

Cestovní kancelář sídlila v atriu, v téže budově jako Lutherova firma. Procházel kolem ní nejméně dvakrát denně, ale jen zřídkakdy zabloudil pohledem do výlohy k lákavým fotograřím pláží, hor, jachet a pyramid. Nabídka byla určena šťastlivcům, kteří si něco takového mohou dovolit. Luther dovnitř ani jedinkrát nevkročil a ani ho to nikdy nenapadlo. Krankovi každoročně odjížděli na pětidenní dovolenou k moři do domku jednoho ze svých známých, a vzhledem k Lutherovu pracovnímu zatížení byli vděčni i za to.

Z kanceláře se vypařil krátce po desáté. Seběhl po schodech, aby nemusel nic vysvětlovat, a vešel do Regency Travel. Biff už na něj čekala.

Ve vlasech měla vetknutý obrovský květ, byla dobronzova opálená a vypadala, jako by sem zaskočila jen na pár hodin, než se přemístí mezi dvěma plážovými osuškami.

Její půvabný úsměv Luthera poněkud zaskočil a její první slova ho doslova ochromila: „Vy sháníte zábavní plavbu po moři,“ prohlásila.

„Jak to víte?“ vypravil ze sebe. Natáhla ruku, zapumpovala tou jeho a odvlekla ho k dlouhému stolu. Z jedné strany posadila Luthera a sama se vzpřímeně uvelebila naproti němu. Lutherovi neuniklo, že Biff má dlouhé, opálené nohy. Totiž plážové nohy.

„Prosinec je pro plavbu po moři nejideálnější,“ spustila a okamžitě si Luthera získala. Vzápětí ho zaplavila brožurami. Rozložila je na stole před Lutherovýma zasněnýma očima.

„Jste zaměstnán tady v budově?“ zeptala se, čímž nenápadně naťukla finanční otázku.

„V šestém patře, u firmy Wiley & Beck,“ odvětil, aniž odtrhl zrak od plovoucích paláců a nekonečných pláží.

„Ručitel?“ nadhodila.

Luther sebou sotva znatelně trhl. „Ne. Daňový účetní.“

„Promiňte,“ omlouvala se. Bledý obličej, tmavé kruhy pod očima, bezvadný tmavě modrý oblek z drahého materiálu. Taky ji to mohlo napadnout. No nic. Sáhla pro ještě lesklejší brožury. „Na vaší firmě jsme zatím moc nevydělali.“

„U nás to s dovolenou není tak jednoduché. Máme spoustu práce. Tahle se mi líbí.“

„Vybral jste si přímo skvěle.“

Dohodli se na Ostrovní princezně, zbrusu novém mamutím plavidlu s kabinami pro tři tisíce osob, se čtyřmi plaveckými bazény, třemi kasiny, kuchyní s nepřetržitým provozem a třemi zastávkami na ostrovech v Karibském moři – seznam byl nekonečný. Do své kanceláře v šestém patře Luther odklusal s balíkem brožur.

Léčku měl promyšlenou do všech podrobností. Zdržel se v práci, což nebylo neobvyklé, ale v každém případě mu to ulehčilo přípravu scény pro večerní výstup. Počasí mu hrálo do ruky, protože bylo pořád pošmourno. Podmračená a věčně deštivá obloha jen stěží navodí vánoční atmosféru, a tudíž je mnohem snazší snít o deseti přepychových dnech v žáru slunce.

Pokud se Nora přestane strachovat o Blair, on už se postará, aby zase začala. Stačí, když lhostejně utrousí děsivou zprávu o novém viru či o masakru v zapadlé kolumbijské vesnici, a to ji rozhodně přiměje, aby znovu dala průchod obavám. Hlavně odvést její myšlenky od kouzla Vánoc. Bez Blair přece budou jiné, je to tak?

Co kdybychom si letos dali pauzu? Unikli tomu všeobecnému shonu? Strčili hlavu do písku? Dopřáli si nebývalý luxus?

A vskutku, Nora dlela myšlenkami v džungli. Objala ho, usmála se a snažila se před ním utajit, že plakala. Měla za sebou poměrně rušný den. Přetrpěla slavnostní oběd v kruhu ostatních dam a strávila dvě hodiny na dětské klinice, což byla součást jejího namáhavého dobrovolného programu.

Když Nora ohřívala těstoviny, Luther vložil do přehrávače kompakt s reggae, zatím však hudbu nepustil. Klíčem k úspěchu celé akce bylo přesné načasování.

Povídali si o Blair a uprostřed večeře mu Nora přihrála první narážku. „Letošní Vánoce budou úplně jiné, viď, Luthere?“

„Máš pravdu,“ přisvědčil smutně a těžce polkl. „Nic nebude stejné jako dřív.“

„Poprvé za třiadvacet let s námi nebude Blair.“

„Možná to bude dokonce depresivní. Chci říct, že Vánoce vůbec nemusejí být veselé.“ Luther honem polkl sousto a vidlička v ruce mu znehybněla.

„Nejradši bych to úplně pustila z hlavy,“ zatoužila, ačkoli na konci věty jí sklíčeně klesl hlas.

Luther sebou trhl a nachýlil k ní hlavu.

„Co se děje?“ zjišťovala.

„Takže!“ zvolal dramaticky a odsunul talíř. „Teď jsi mi to připomněla. Potřebuju si s tebou o něčem promluvit.“

„Dojez ty nudle.“

„Už jsem dojedl,“ opáčil a vyskočil od stolu. Jeho aktovka ležela opodál a on se pro ni vrhl.
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